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L1 question cardlnal. 


Sr. Weisbart traeta in Unione Nr. 3 e 4 li idé que li Omdentaiìsies, 
Médialihies ete. mey renunciar propagar sn systema in ii extern puhtira, 
'i on dà les li jure dÌHeuHser e propagar it iu Espenirito-eirrules e 
razetea. 


'i'i idé es un utopie, 1) proque nequandr <m va pftsser fortíar li 
adlieretìtes de un systema aceepter propaganda-artìcules de altri systema 
m su gazetes, preeipue si ti systemas es superior e piu bon: li) pro- 

(pie ón ne posse despermisser n alqui propagar egai qual systema Sn ti 
publica. Ceterli nequi va ceder voiuntanneu su poaition de fortie a uu 
idtri, mem si il va dever conceder li superioritá de ti altri. 

Pro to in veritá ti adopiion de un systemu de L. 1. quam fínal es 
un question de fortie e potentie. 

To li Espistes coiijjirende tre bon e acte seguii ti circumstanties, 
eonservante rigorosi dtecipìme in su ranges. Per to iìi repreaenta uu 
junt e organísaí fortie eontra H índifferent masse. ti politica lia essel 
fi sol just e prudent, quande pos ti morte de Volapuk ite ha existet 
filtri systema stiperiori, quam dangerosi concurrontie. Ma li tdmpores 
e eiivpmstauties change se, e qui ne secue ti varÌHtiones in eonstant 
^lf-perfectlou, ih fine ya dever ceder li via a altri plu perfectes. 

Ho-témiKire, on posse dir, !i grand majorité del conBCÌent publica 
sta favorosì al (juestioii del L. I., quo on posse vìder de tarit resoiuUones 
de soeietés, congressee etc. por Ksperanto, i. e. por lí L. I., proque li 
pablìca ne save necos pri li vaiore de ti o altri systema. In )í ma v 
mult easus it mem ne ha audit altricos quam lì nómine Esperanto, pro 
qoeì on ha fat tam ìmensi propaganda. Li son ,Esperanto fc aeie sugges- 
tivmen, simii quam ii nómine % Odol“ ante Ji guerre. U es nu Odot? 
Malgré to noi tutmen ne vide que )i afere progrease in pmportion con 
tal resoiutìones e bondeaíres. In fact li pnblica sympatisa con ii idé 
del L. I., ma quande on monstra le Esp-o, on ride e passa. LÌ scientie 
apartmen refnsa Espo. 
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Li chefes de Esperanto Kembla imaginar que li decident fortie euii- 
siste in H númere dc adherentes (ane notninai adberentes!) e in ii 
suggestion de ti grnnd mimere. 

In factc li mimere es un grand fortie, e noi ha videt in li historir 
factes, (jue li incult nmsses ha essel usat quam mur-fra<*tor (p. ex. ii 
sclaves christìan in li armé de Constantin). Hro ti rason on expande mi 
Espernnto in ìi cireules da roimnunistic laboreros. I!i sin dubita repn' 
senla li max grand númere. E si, quam in antiqui Itoimi, per li sul' 
alterni masses li muiide vn changear su fac.ie per ruination del exiBtciit 
culfura, e introducfion de un novi communistic social òrdine con dìcta- 
tura del proletaríatu, hinde sin dibita Esf>o va triumfar. 

E interim ìt va probabilmen anc esser un del valorosi medies por 
introduction dc ti rtrdine. .lust pro to it es favorìsat del eommunislir 
orgnnìsutiones, qui vole demolir ti hod’al structura del societé e cuHura, 

t'os li ruiua del classie cultura íi homanité ha sufret 1ÍK)0 annus <i<- 
harbarie dunint li medicvie, mitequam li prudentie (angl. common sense) 
Iìh denove recivet potentie iu li mente de Europa. Noi non-eommunis- 
tes nu pensa que un tnl experíment es tro ineconomic in li actnul 
témpore. Nor cultura contene tant valores sciential, philosophì*'. 
teehnic elc., quo deBtructer ÌL es follie. Pro to noi prefere un soiution 
adductet ne per lì ìncult fauatisat masses, ma in contrari per ii max. 
clar-vident, ingeniosi e inpartial persones; scientistes, politìcos, indu- 
striales, technicos, artistcs etc., i. e. per li intelligentíe del immde. 

Li grand politíc basc del futur noi ìnteriinguistes ne va posser rnult 
influentiar. Li idrt <jue un rominun língue por omni popules va ductei 
les a amoro e pace es un infantesc utopie. Noi vide que ìn li sam 
popul un communist e un ultranational roaigré ìi sam lingue absolutincn 
ne posfte cornprender unaltre. E sive con lingue intematìonai, sive sin 
lìngue commun, li futur division del munde ne va esser frances o ger- 
man, o alcun altri nationaì. Ti dìvision va esser li revohitionari com- 
munistic internationale o li evoìutionari Paneuropa-moviment, ijuel sul 
posse satvar nor cultura del mina. Chascun de ti tjirectiones va electer 
quam lingue un inedie adequat a su situaíion cultural. Por ìi incuit 
masses sin tradition va posser sufficer un Esfieranto, quel tujoya lì 
infuntesr mente per construction de propri cbarad-paroles, quam che li 
negres dc ( ’entral-Africa, qui p. ex. expresse li idé B chapel“ per „cap- 
tegmenf* etc. í*or Paneuropa on va dever etecter un raedìe respon- 
dent a nor cultura e philosophie. jure, scientie, technica. Un tal lìnguc 
culturai es Occjdeńtal, quel ja per su structura es sublimation e con- 
centmtion del vivent intemational occidenhil lingue-materiale. Por li 
cultivat medi* e west-europan pro to it es plu facil quam Espo, (juel 
sembla soiinen plu facil in su instruction elementarì. ma plu on penetra 
in li fìnesse», plu it deveni desfacil a caosatń. Compara: direkt-i, 

.direkt-Uto, direkt-oro, direkt-ist-ejo, direkt-ejo, direktistaro, dìrektoraro, 
direktorío, direktorejo, direkto* direkcto, direktado etc. . . , por ii inter- 
.national-europan: dìrecl-er, direct'or, direct-ion , direct-w — simplic, 
regulari, ciar e totalmen sufìcent por omnicos. Li simplicitá de Espe- 
rant<> es un binff por comensantes. Che introduction de Esperauto !i 
tot nomenciatura del scientic deve esser constructet de nov ! Oceìdentai 
usa li ja existent e mternationnl nomenciatura, e per su construetion 
explica it al studìant, per quo ìt bave uu emínent pedagogic e cultural 
vaìore. Li reelam-criai pedagogic valor de Espo es ti quam li gymnas- 
tica mentaì ia solution de rebuses e charades sin cívUisatori valores. 

I>o li iucta ioter Occidental e Espenmto es iucta inter conser* 
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v a t i o n d e 1 e » 1 1 u r a e tra r b a r i s a t i o n. inter l’ancur o p a 
*■ <' o m m u n i s t i c í n t e r n a t i o a a 1 e, inter i n d ì v t d ti n 1 i s m 
r o o i e l a t i v e d ì e t a t H r a d e i p r o i e t a r i a t u. 

Onmihom deve eonosser su positiou in ti butal'e, tt ne es tmtat’e 
de mieri gmmaticaJ díversitás. It os bataPe inter du viv-<*oneeptiones, 
„Qui huve oreì’es mey audlr“ e aeter ! % 

Julíati Prorók, 


i/ 

Van esperas. 

Stíjíiin infortnation de Hritish Keperanto Associalioti M „London 
League of Xutions Union“ ha aceeptet in Aprtì 192tì tm resolution por 
Ksperantu quam surrogate de eoininunieation, it husn gur un eoneiusion 
tiei British Associatíon por avansamont de srienties (Fat ]a ante plu 
fjuam 7 annus. Red.). 

Ma li nomínat Union fíni su reaolution per ii propositiou ff que fi 
eomité por Collaboration intelleotual de) L, d, N. mey esser invitat, 
huggester (proposir), si neeessi, a m e 1 i o r a t i o n e s, queles yeli far 
Ksperauto plu effeetiv mwlie de communioation iuter li popides.* 

Li erittea pri 13 usaliiiitá de Esperanto li nomiuat eoraité ]a ha fat 
segun ii raporte de prof, CL de Reynold, Noi rie posse imagfnar que un 
seientic corporatlon posse changear su motivat opinion, sin grav novi 
factea presentat. Red. 

Plagiatores. 

Occidental aparit 1922 ha esset aimunci; »l4i uam „i i I) e m o c ra t i c 
La\in,“ l>e ti tempore ha passat 4 annus e ii „p a r o i e“ ba piacet ;i 
aìtrís. Ne soimen fautores de Interlingua ha adoptel ti formul. nia anc 
I)r. Kdmond Privat nómlna Esperanto „la ìatino de ia I)emokratío“, e ìi 
aitri Espistes secue le. Ma to es contrafation, falsífication e dupatiou. 
Espo in nuli maniere es latin. Li ortografie nc es latin rna polones, !: 
gramatica ne latin ma arbitrarì iovention. ii desinenties nc iatin, ma 
infantesc afìches, li radícas con poc exceptíones nt* latin, ma mutilat 
paroles angles, frances, german, russ etc. Li derivationes ne iatin, ni 
mem internationai, ma horribil grimasse'Comhinationes. Li sufixes nc 
cs latin ina mutilat o inventet e li conservat ha recìvet un tut altrí 
sense ne iatin! 

I)o quo es ìatiu in Esperanto!! Noi atende responde. 


Petitíon a omnl coldealistes. 


Por un staiistica pri antfian couosset Esperantìstes e Volapiìkistes 
tioi petì ii samideanes furnisser nos ti nect*ssi materiaies, s<*rit sur 
apart folie e si possibil con ii secuent dates: 

1) Plen noraine, 2) Quande ha adheret a Esp-o resp. Volapuk. 'l) 
Quande ha abandonat ti systema 4) Activitá (officies, literari ovres elc.) 
in Esp-ujo .ú) A quel systema ha consacrat su activilà posteriorL <i) Su 
hodia) position in ii moviment, 

SpeciaJmen uecessi es ìi dates de rnarcant personea qui ha ludet uu 
role in li moviment del L. í. fíed. 
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Novas. 


Li geritijin po-stininisira hn ìnfonmit li German Ido-Fetleration ijiu* 
in li mtem gormun telegrufir comunlcatíon ído eu admisset quam rlar 
Itnuuc. 


Telegntfnmcs iu Occidental lia esset expedit ex Entonia, (íeruiiinia, 
AtiHtna, Svìssìu, CherosJovacia sin alcuu impediment del telegraf-olfirie'i 
e ntem sin specjal ministeriiil admissíon. It es un lint'ut* <iar anc sin 
permission o Mtestation officìal. * 


Mtuidlingua! Presse. 

\ 

l) i e W e 1 i s p a e b e Nr. 5 fì 1928 pubtica un texte coniparatìv in 
Occidental. Noi mersia li reducíiou pro su impartialità. 

E u ge n i a Nr. 62 publtcu un artiiuil de lnocente Martiu, in quel i! 
refut^ li proposit nov ortografie hispan <*on introductioji de k, supreasion 
<ie ta etr. Omui ti rasones es aplicahi! anc por li lingue Ìntemationai. 

A c a d e m f a p r o 1 n t e r 1 i n g u a Nr. 3 con intereMsent conte- 
nentio : Parco Ualionnle italiauo; — 272,2” in laboratorio; (ìeneratorc 
<le platiUis, Cnrioaitates sc.ientifìco: Trilogia de adventu ínteríinguìstico; 
Conferentia Corio in London; de Interlingua Monario. Hibliografia. Novu 
donos ad socuis; discussìones. — fntoressent es li metode paralysar un 
proposition de 12 persones y>er un contraproposition de plu mult per- 
sones. Ma in lal inaniere on ne decide questiones, ma sive existc 
votution genera) per n»#]oríté de voces, sive decision dei presidente 
del cotnité directiv. Ma li metode usat de prof. Peano presenta uu fa* t 
tut nov ! 

m 

In M o n d o Nr. 4 (182) respondeute a mu contracritiea in Nr. 6 (3th 
de KoHinoglott, Si. L. de Heaufront retroveui a su artìcul in Nr. 61 — 6_’ 
del Hulletin Fran«;itis*Ido e di; w Kk ta vorti on pose krìtikis . . . 

1 1 ek 40. K re d e b I e ! a ‘29 c e t e r a j u <1 i k e s i s k o m p 1 a 
jenanta o nedigna esnr examenata"* (mu sublineatioii > 

Mi protesta contra tn! insìnuatìou. ln mu artieul (KglL 1 — 3, 1924 
mi ha dit textuahnen: r IJu graml numere de ili (radìcas germanìc) <** 
va am* inventarisat iu Occ., quam on posse vider * 

Pe facto in Radicarium es trovabil 14 paroies del sam radica quam 
in Ido,*) e nnc por li resbmt paroles Occidentaì ue ha adoptet 1 a t i > 
paroles. 

Ultre to mi ancor un vez por seinpre sublinea que mi uequandc * 
necù ha assertet que on deve pmnder solmen radicas latin, si on havc 
iuternationat naroles de altri iintíine. Ulteríori Uil assertiones tni v; 


paroles 

considerar <piam calum’Bìes. 


E. de ’Wahi. 


H e r o I d o d e Kspernnto in coastant rubriea w Ni ka] I; 
aliaj** raporta prì li altri Lingues mtemational iu inpartial infonnati 
manìere. Un modelíe de inpartialitá, malgré su ioyaì fuBdaiDentiHti' 
sta-punctu. 


■ rr m 


*) stat), staple, stal. rampt*. nUtnpar, riff. muff. haslar, tneìcar. mattft. fos. dji 
rjTrppe., fingre 


■» 
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Inter altric.otí it pubiica e»«|UÍKB& de nov imgiie* V r e|tpitHlin « 
Spik. Li uliim de ili sembla e.nser plu uu satíre ijuani seriosi. 

In Nr. 11 Sr. SUmislav Zaiismer, Lwów proposi introdueter jn Espo 
]ì suffix, ‘io quam seientíe térmìuo, e tahnen vole aproximar «e al 
naturalttá. Ma lì sani suffix have aneor divers altri sìgnifiratÌQnea, 
queles omni deriva deJ idé fundamental: alqui <ose abstract, quam it 
es usat in Oci;. 


Nov-aparftiopetj. 

W M e s o d u S í d n i B o n d - 
Street High 24, WelíiiRtfm, Somerset, Britain. 

Pret 4 pences od du Kupundes ìnteruational. 

Finli li (onosset interiinguist Ua editet im brochure con expoaition 
del reguies de hu granmtica e parolformation. Quamran ìì ideea es in 
Reneral li conoaset che mult língue cfeatores, tarnen mult abstrusìtás 
ehoca li ingenui hont. Un detal ai critica noi reserva nos por im altri vez. 

Sr. A i d o L n v a g fi i n ! ha ancor enieudat su U n i i i n g u e 
Cnu M 0 n a r i o) per innovationes, quel aacor plu aproxima it a Volapiík- 
E9 nu fa li declinatíon segun achema seicuent. 

Nominativ : Sing. -o, Duaì. -oo, Plusai -ob 

Aceusativ : „ -e, „ -ee, w -es 

Genitiv : * -i, „ *oi f , -is 

Li iittere W es usat por r , epresentar ti son A sft Y cft í> scft, ,quam 
li fortn max international* (!) 

Ancor noi trova secuent charad-paroles: an~cnrfal, adnoandu, arfapar. 

Por europanes tí lingue senibta esser inaceptabii pro su arcaistic 
structura. 


Eufonie in iptorlingue. 


Skribaí iu ilediaj. 

Le avantajes de Medini: neutralita-parita’, mai grandi naturaJita’, rnaí 
irrandi brevita’ as in Esp-Jdo, es kompensat par tuíu grandi eufoníe 
'elatim Ido. Ma le min gravi potftuìates tut-quau ed tut-quor dova 
■edír al inai gravis’ Por judikir MediaJ, om dova kcmsiderir aui funda 
mental priBeipies ed Le rang ordin de tís: 

1) genral, Ungual, logìkal aptita', 2) aeu traJ i ta-pari±a ’ , 3) íaciliU- 
P< ìpuleríta’, 4) iutemaiionalita-iuitnraiita', 5) brevjía’, u-minùi) le sam as 
!M ie priacipai naturllngues, 6) eufouie. 

Jn Esperant© le raug-ordin es : 3, 2, b, 1, 4, 5; úi ido : 1, 0, 3, 2, 4 , 5; 
ui Latino siae fJexíone : 4, t>, 1 , 5, 3, 2: in GceidenLdí : 4, 1 , 5, 3, 2, tì. 

Interlingue uon darfa sir alere de specialistos: specialistos dc 

(Uitin) naturalita’, de iogike. eufonie edc. No, I L deva íár syntese ex 
*■ uti postuiatea, ìUBtÍAi ranget. NonposiW, unionir ie postuiates I — 5 ko 
‘ a r j t aiult eufonie, quant Ido (non-kontestiblùn !) h.sva. 6i li poeiulatcs 
1 — 5 es reaiísat, tán oui pova diskutir ob reaiísuv dei aextí. Ma ido 
non reaUaa le posibìi iriaxim del duti, triti, quartì ed <}uínti postuJate ! 

Per explores ob ion-neutraiita’ io kouétatava Je sequeuti fakiea: 
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Medi-valu UKFK (le ptinrtpai lingues Kuropun) e- (ii, (» fones 14°?, 
Medinl 12, Ksp-ldo tO; a-foneK 9, Medtal 9, Knp-Ido 12; o fones 5, 
MeUiat 0, Ksp-fdo 8; l-iones 12, Medíal 11, Ksperanto 15, Ido 11; 8-fones 
T, Ntediai ", Esperanto 7, ídn 8. Krjjo : ldo hava tro Itti (pok-) e-fones. 
ma tm multi a-, o-fones — le proferat foues iu primitiv lingues (Sans- 
krit, (fotì, Laliu !). ldo, |)er sui fatal konjugìr-system havn tro multi 
s-fones. 

In-plus: Ksp-Ido hava tnonoton rytme, konstanti .femal“ finales 
(trokei, — ■— ), ed es tro longi in silab-nttmre: 20“/« mai long as EKí 
Ti-kaus om non pova tradukiir verses ex DEK in le sam rytnie e<) 
metn*. Le proJtlcme ex „TeU* par Schneeberger hava 7 „\iral“ 
(jatnl)i, — - — ) finales iuter 90, ma devud havjr cirka 4 r *’ Le konstaiili 
trokei finates es aboniiimbi. Cerlim. lìngues qual l’nivcrsal ed Ktetn ts 
tru bardì, amytmi. Xus deva selektír le justì medie por le pan-Europan 
lingue. Femal gracie ed viral fortse deva existir in 1L. ed okupir 
eirka egal spatie. 

lnstruktìv experientse; ()uan in 1908 ío parlit fluentim Ksperantu 
ed beginit íernir Ido, io sentit Jdo kakofoni ed dis-ltakaL In 1922 iu 
judikit Occidental kakofoní, hard ed noit-pariibl. Ma ín 1922 io audíl 
parlir Occidontal fiuentim, ed uun io se!f lekta (lattfe ìektas) pasublint 
Oecidental. — „Kuíonie“ grand-partim es kustomc, w kakofonÌe“ — 
non-knstome. Ma lìmit exista: ("niversal, Ktein. Tamen: por JL uon !*• 
ttalian devu sii modell, ma le pun-Kuropan m e d i - v a I u (in mai tardì 
tempor e k u ni o n i medi-valu). J. Weísbart. 


Le principie del w niedial formes u . 

Skribat ìn Mcdial. 

Mtsdia! refu.su Je prineipie: IL deva sir etandìbl a le unti vide in 
tuti debUes por tuti Latinisio, ma ptvslula, te IL pova sir lernet ed uset 
per ininimal memor-fortsc par le maist-posibli grandi uumre de intres- 
satos. Por tie, in kttsus cpior non exista internationa! vokabuis l’an- 
Kuropan, Medìal krea m e d ì a 1 f o r nt *í s ex parenti fomies national : 
„antvor*“ ex E. miswer, 1). antwort edc., m i x - f o r m e s ex ha/^irdi 
simìl-formes national : „etand-“ ex F. eutendre, E. understand, D ver- 
stand (estand non es usibl kaus e-stand; — respond — D. entsprecheo: 
resjnms — D. verantworten ; koniprend — I). ìn sich begreifen), 

Ti mediatori mentalita' ja dt longim efikava in le natur-lingues eiì 
e» maí o min klarìm e-kognat in le interlingne par Schleyer, Zamenhoi. 
Couturat, Beaofront, Jespersen, Seidel, Borgius. Meillet ed aitros. lo vol 
exponir alki argumentes por niei metode : 

M e d i a 1 f o rm c s i n natur-lingues, Tuti lingues hava 
asociativ ed analogìal formes, kontaniination-fornies. yi le linguai 
organea recipa quasi ordre dí du laters, lis proba obeyir al du. ed krea 
un mix-forme de du vokabuls : p. ex. D. „doppeH“ ex doppel ed gedop- 
peit; le Deuti gravoros usa le medial forine „trambulieren“ ex K. 
ìrembler ed (L.) tremulieren ; le Komanid Hngues hava „rendere“ ex 
reddere ed prendere; 1. usrire ex exire ed uscio; K. „selon* ex secundum 
ed íongtmi, meugler ex nmgir ed beugler. Ix du vokabuls krucenti su 
povn partenir ad du iliversi lingues: K. „orteil“ ex gaJI. ordiga ed. L- 
articulps. *craindre“ ex gall, eretno- ed L. tremere. 
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M e d i a i i o r m e s i n I e I Ì n |> ii ì s M k i 1 . ln Discugìdoiie* 

i. june 1910, *m ivrensa ^Píin-Arish 1 ' ed cMra r „Le uutor kon-HÌrua 

Jingue ex internationai elemenles: ev L. frjter. 0. Hrucler. K. brat secjun 
k* fornie brater; teu b es íij 2 lituiues I). K., u es in 2 lingtu-s L. !{., t 

es in 2 lingues L. R, P e r 1 e s a m p r o c* e (1 i r e I e I ì n g u i h t o s 

v* e n i t j a a (I I ndo - E u r o p a n )> h r ;t t o r K . — Nu, qual !e 
Imio-Kuropan I in^ixí ±stike kon-stmit w medinl fontH*s“ ed projelìt cjuasi 
uit toti lingue en passanlt*, tal i<* itiieriiTiguìsUke deva kon-strtiir nn ciinl 
fnrmes ed un toti lingne por presenst* »■<) future. — ìforne, qui hnva ie 
tnske, passir tru tot Knropa per nsir iin sol lingiu*, rion sukressct, si lo 
piirla ad Knglo „brat“, ;td Homanido „brother*\ ad I)eulo .frate, fra- 
ad Russo *hruder“. Ma si loparta ad tutos: „bríidre*\ lo t*s 
etandet par Englo, Romanulo. Detito es Kusso, kaus te lo medhil forme 
cs proxi a tuti nationalis. ' n'amen, Medinl usu „fratre** in le unti 
trtnpor.) — Nus interlingiiíetos c*s in le situation de taii boine ed deva 
kreir tali formes, tjui le nuíurt* self produktud in te deskrijuiti rirkum- 
slandes. 

M e d i a 1 f o r in e s i u I e interlingiiifftike. Meillel 
iOpiníon d un Linííiiiste, pagin 7.) landa Ksperanto, „cnii roposa po un 
medi-valu (moyenne) del Kuropan iingues**. Veriin, iu totc* Ksperanio 
non merita ti laude; ma Zamenhoi ofni diversi exernples de medial 
formes: boji, drashi, lorgesi, hejti, najharo edc., ed in Ksperautujo uin 
dijikutit (Heroldo d. Esji. ‘25. 11, 25) ob „sleuk“, mediai f<’rine inlet 
KnjíJi slender ed Deuti srlilanlc. — Louturaf postuln (in „Histoire K jiagin 
556-557). te orn deva emidir (evil-) le pur national fonnes, kaus te le 
nationes hava iionresistihlj klinatiou, pronumir tali formes iu ualional 
maniere. Oin devud preferìr n e u í r a 1 f o r m e s. .Jesjieraeu, 
prefaee de! ldo-vokabularìes: in multi kasus le taske es, findir por le 
dìvers-specii formes cjtiasi un k c» m u n d e n o m i n a t o r e (medial 
forme, forme maist koinod por tutos). — L. de ífeaufrouí (Lc*s vrais 
.priucipes, pagin 7.); „fusiou de diversi formes non blos es aiovcd (per- 
mis*) uia imposel al lingue ìnleniationa), kaus te íi fusion plova alinir 
mai multì homes. 41 — C de tí. Mondo nr. 174 — 175: ,Moy om preferud. 
viee muasonle vokatml meson-, cjuì povud regarclot-KÌr as fusion de I 
messe ed K. moisson.“ — L. d. Ĺ. Konipleta jrraiuatiko. jiagin 1 4-ì : „l<* 
Engli lingue inspiril (jier le fonetisme) ie ionne -ebl, mediai ìnter -at>! 
ed -ibl“: pagin 145: „om non povit preiulir -ad- . . , om t:rgo fusionit 
K. *ée ko -ad, que dait -ed K . — í'itisi formes medial iu fdo <*s p. ex. : 
dìtreso, muevo, sapto. — Kerger, LTdo iustifié parla in pluri kasus ob 
medial formes, p. ex. jmgin 27: kaus te Ìn Itlo loko ed bttklo hava 
altrí signifike, oni mustit formir „iokio“, le tnaíst bou fusion de I>. Locke, 
K, Jock, K. boucle; pagiu 41: ^votfo* (I>. E.) pleda le sUvi vokabujs 
volk, wilk, vlk, — id es le principie de Medíal: in tuti detaie deva 
parteprendír niaist-posiblim muiti ed diversi Jioines, nationes. — íu K>>s- 
mogiott 1925, pagin 50, sior cle Wahl paria ob forrne niedial „pisr“ 
inter fìsli, fisc ed pesc. 

Id es klar: s i om akogna (agnosk-) íe principie del m a x i rn a I 
internatíonalifa' por tuti detales del interlingue, om non pova 
rafiisír ie inetode, krtjir medial formos. Kon-prendir tutí komunalies 
non es mai bonim posibl as per medt- ed mìx-formes. íí i le IL deva 
sir iu tote le cjuiptesseutse ed medi-valu del Europan lingues, ii deva 
ofrìr le quintessentse ed medi vaíu iu tuti detale. <)uo postula homo- 
gen lingue, homogen-Romanid, Iiomogen-Germanid ed<*. ( pma refusir 
„roedial formes". Ma quo akcepta o postula Homanid-Germanid (-Sìavi) 
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mii-líftgtie, por tìo le medmJ-prihcipie »b le íogiksl kohsequentse. Tuti 
mftire «s tant mai btm, quant muì intiftt ed fem es mixàt le elementes. 
Per exehtpie, bì m tjure ex aque ed graae es postulet, non áque-supe ko 
gma-makuts, ttta Iftkte e» ie mai bon solution. In-gennil ti fakte non 
povit iguorel, ed ergo nto probít atatuir on ìnterlingue, in qui 

pftr Romanid f rn s e « e« mixat ko pur GermautdÌK edc. Tali rud 
ralxure ab horra tuto. Tt kaus om mixit in Esperanto, Ido ede. non 
frases ma vocabuls: aque-«upe ko gras-makuls. Ma si le maist 
alti ffradu deva sir atinet, le mixirte ftmsta ijeginir ja in ie vokabuls: 
Esp-ído gtit- ex F. àlisser, 0. gleiteh, .ed si posibl ja iu le b o n e h : 
Medial màje ex.D. Mft*Che, E. mesb, F maille, I. maglia. — 

Cuterim, le medial formes bàva edukatívi tflske. Bi IL deva sir ni 
altrto as un plftsi „teknìkai Ìft8truiftfeBte“, li neu merita ie peine. Le 
Kuropan (etì Amerlkan) iiomfe stá pUé perlsse kaus teknikal hypertrofie 
ed etikàl manke. IL non darfa abadònir lè Jntern idee“ de Ésperanto. 
Per medial formes ed mÌx-forniàB li pòva vegisir ed fortisir in le diversi 
nationes ie meutalita’ de reclprokì koncessìohes, 
vdval ttecessitfl* por tut Europanos, si U«s uon voía perìsair komunim. 

. ,1. Weisbart. 

"i,- -*■ P’S'W 'WIIL ^rf *. Sèft— * >* •’**■• * . 1 ■ . 


Abontiamentee e éetaaltohes. 

H. Hoìmbeìg 20 FM., Weisbart 20 Mk. 


AdvettUhln i Con ìi edition dfel lexico de GSr ha evenit un retarda 
f/ro dfeHfàtílìtAs iti 11 priDterta. Noi peti li abonnàtes pardonar li 
retardà, e tìoi fespfera qtìe omfti ìmpedimentefi bentost va dissipar se. 
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A1 theoiie del relativitá. 

j * 

Li logìmentes> del Eskiraos es aempre plen de partieulari „odore6*. 
Li' raalodore originant del grass, del pelles, del putrant pÌBces etc. 
Li Eskimos self raalodora, quo mi attribue a lor dieta eonaistent in 
crudi earne, grass e pisces. Mi ha questionat un chassatore, if li lunuìti* 
(Eskimoa) save pri it „Atsuk ilìa“, (mi ne save) responde i), ,ma noí 
save, que vo, Kablunats (Europanes), maìodora egalmen. Noi reconosse 
chascun vexes, bì un de vo visita nor s igloa“, anc pos quclc hores.* 

íìeo. Wm, Jaeger, Pri logimenteH 
del Eskimos in Labrador. 

Trad. A.T. 


Un stran’l nómlne de anlmale. 


ln botanlca, in zoologìe e in geografie existe mult nomines queles 
es iupurtat in 1i lingues del europan nationes cultural per stran'i 
nuiuiere e queles tui introductet'Se internatiooalmen. 

Quande in annu 1770, pos I) decovritíon de Bai Moreton, rexplo- 
rator James Cook fe seglar along U eoste del hodial state Queensland, 
un die on ha devet jettar ancre in lì proxiinità deì plage, pro que 
sur li segionave ne plu fe exister aqua trincabil. 

Li nave ha esset videt ín ante deì indigenes, queles nu amassa-»e 
sur li rive e savací apecia 11 vehicul e lí blanc homes. Un del savages 
porta sur li dors un animale raortat per fieches, Tal animale fangleseft 
ne ha videt jaraà. LÌ marineros questioua Undigenes quel es ti 
ndniine de ti ci stran’i creatura e ilì recive li response: „can-gu*rú“. 
Ma talmen li savages ne nomina i'animale in su lingue, ili per to 
Holmen ha dit: „Noi ne comprende te“. 

Li marineros aquisite ii fòren animale per cbangeament, portà U 
sur li nave e raporta al capitan, que !i savageones nomiua ti cí stnm’ 
animale quam s cangurú“. James Cook adopte H nóraínc e talmeu 
l’exclamation „Noi ne comprende te“ ha devenit un nòmine de anirnaíe, 
quel Intrat orani lingues culturaL Trd. Pgí. 


Proverbiee. 

fc « 


Ne veni Ií ratt spontan a H cat. ■ 
Dir ridenta, far tacenta. 

Aqua e pane sufice al sane. 

Qui vlve ti vide. 
ftide bon quì ride ultira. 

Li unesira atest — to es li vest. 


' Hodie me, deraan te. 

! Mane tal’òr ehe tu Jabor. 

J Arané ye matin — grand chagrin, 

> arané ye vesper — grand esper. 

: p g L 









Astutltń femtuin. 


U o cÌrcasHÌaD 1 e g e u d e. 

Un mann n un yun fémiaa ini:onlra-iie »«r un cnizí-via e ili comun 
contiuiia su vìa. Li inann have un grand caidron sur li dors; per un nianu 
ii porla un viv'ent gáliin ye li àlee, per ii altri manu íl tene su baston 

e in sam tempore il ducte un capra ye un corde. 

Quande iili veni tra un ravine, li fémina dí al uiann : B Mi tìme 
marrbar adplu con tu. It es cl tam solitari e nequi posse auxiliar rne, 
si tu vell besitr me contra mu voientie." 

B Si tu have taut anxia pro to“, li mann replifa. n tande tu ne deve 
vinr diu mi. Ma ples esser sin cunil Nam qualmen mi vell jwsser 

besai’ te contm tu volentie, «i mi ea tant charjat e have plen ambi 

nmnus?!“. 

„To stjlinen pare', dí li fémina, ‘,Dam ei tu vell fjxar li baston in 
U terre e ei tu lìga li capra al baston e poy tu poai li gùilin sur H 
terre e li caídron renversat super li gàllin, tande tu ja j>oa»e besar me 
c mi tot&imen ue posse defemier me.“ 

„Iia“ clanta li mann, „tu ne es stult; a mi ne vell venir tal ìdé“. 
E quande ilì ha marchal adplu tíll que ìlla ne possc plu abviar, il mette 
li baston in It terre, liga lì capra al baston e posi lí gàllin sub ti cald* 
ron e inbrassa e besa li vun fémina malgré su reaistentie. 

Trd. A. Valenti. 


Lf grat leon. 


Un yun leon do tpiel li genitores ha esset fuailat duraut un razzia, 
jace languente ìn ii sand de deaert. 

Un hottentotte trova U animale abandonat, porta it in au cabane, 
ù il restaura it per hicte e carne. Li yun ieon creace e deveni fort. 
A su aalvator H mottfltra-ae grat e davoet quam un caue domestic. 
Usquande li hottentott con su leon vaga tra li deaert 11 perdi li vìa 
e durant du dìes il ne trova alquant butin* (chaaaagie) e eon il anc su 
fidel acompaniator stifri fame e sitie. Vesperll li hotttìntotte cucha-ie 
por confortar se per un dormida. Subitinen ií dfainat. ìeon per nn batte 
de pede frncaHsa li cranio de au patron e pervora le. „Li bon hom*, 
dì li grat ieon, ieccante lì sangue de »u mu&el p du vez il ha salvat mu 
vive. To tnì va mersiar le sempre*. Trd. Pgl. 


Pos pluvle. 

J a r o s I « v Vrcblicky. 


Li horìzont ja brill'a in azur; 
in perles tot fore3t scinUUa, 
e un torrent. in bass del pent quel 

triíla, 

es tut discurs, tut rise de pìesur. 

Kscuta, quaì ecò eonor 

evoca in roccag* dei undes cor, 


mem, tu vell dir, 

Pan self divin s-amusa in ior flut, 
axposi nuc e dorse nud 
a Jor attaca, 

e specte gay, celat in uu cascad- 

volut — 

e ìn su manus ciacca. 

Trad. A. Toman. 



Supnlement a ! K o s m o j,' I n t I 


tr> 


■ ■ùj-ii ■ -- rf-H »#*■ i-Ji-i^arw” 


■ ■ “*^r" »* P' • 


■* : «■ • ■ » 'fc ■- 


■■■* -■ - c-i i-iUMJ^mH ■ i 




Exemples de ModeU-prosa* 

« 

Svilt ti rubrica noi va pubiicar artistic i>ell passagìes tlc eminent 
stylisttìs ex divers lingues, e noi peti uor sarnideaues fumir nos nmte- 
ríàles. lli deve eontener por nos It origiuul texte e traduction in Occi- 
denUtl, o si to ue os possibil, almen in un del grand lùiropan linguus 
AHFSPRSv etc. Li redaction ne posse controlar traductiones ex lingues 
exter-europan e li secuent europan lingues; albanese, basc, nov grec, 
hungarian, islandese, keltlc (breton, irlandes etc.) lituun, turc c su dia- 
iectes*. Woiga- e Ural-finn e lapplandes dialectes. Do por ti lingues it 
ne es absolut uecessi misscr li orìginale. Lu sam conceme am* prover* 
bies, sententies etc. In general noi peti plu intensiv eolahuration de 
uor samideanes. Red. 


Urgentle.*) 


U r g e n t i e knuta ex 11 ánimes del homes li decovritiones e in- 
vcntíones, samii Quam ii tndìan AmYc/ia-fiore o li folte dei penu- 
àrimr comenaa odorar sotmen si on les tritura. 

U r g e n t i e presse ad extern ex li ániines del tiomes ti profund 
otiscnr pensas, li obscur profund bellesses, quam lí odorant resiue gutta 
ex !i vutnerat trunc doí Toluifera balsamic, o quain tendrí musica 
exflue sub lí manu del artìsta, mastrizant it cordes. 

U r g e n l i e producte nov vertues e nov fornies <te vive, quam ìi 
afamat eruc, cludet in un tro angnst vase, rapidmen incocona-se e 
propulse aletes por denove provar su fortune in un nov sfere quam 
papiliou. 

U r g e n t i e procrea boman arznes e homan armatures, quam che 
li rose nasee li spines, qui ya ne es altricos quaiu burgeoues <tuetes sub 
dur couditioues ne fe posser florear, ma lia de\et tranaforinar-se ad 
arma e pie. 

U r g e n t i e propulse homan parol e boman lacrim, sainli quam !i 
cactus puasa fìores pro. tímore morir pro sitíe, o quiim li conche forma 
perles, si li germine mortatív ha penetrat it, o quatn fin pirieros de 
spaliere ingermina dulci fructes in li culmiue del trunc, quande on 
vútnera li radica ...... 

Trad. .Inltan Proròk. 
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ne ai femtnas 


*Gòata Berling“ de Selnta Lagerlbf. 


O, feminas de anteriorì témpores, Parlar pri Vos es quam parlar pri 
lí regne celesti: pur beliesse Vo fe esser, pur luce. Etern yun, etern 
beit Vo esset, e mild quam un ocut de matre, quande iila regarda su 
ìnfante. Molti quain yun scurelles pende Vo al eol <tel mann. Nequande 
fe tremer in coìére Vor voce, nequande Vor fronte sulcarse per rugas, 
vor motii manu neíjuande devenit nì rud ni dur. Vo, luminosi sanctas, 


*) TS pftffSftgìe fts pTftDdftt dftl Hbfe de Thtxxior Lesaing ,V ntergang drr firrie arn 
(ft'ii »/*. un ovre eminent tam per li luminoei e profuud peniaw, qu«m per su exprcssiv 
iìneHe. Un libre sorìt per sangue de cordle del autor. 
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quam imajjes ornat Vo fe stíir ia li teraple del hem. Parfnmes e pre 
gationes on fe sacrificar vos; per vob li amor hn executet su miracules, 
e Vor vertice ii poesie ha circumdat per aurisplendent aureole. 


í), feininas de anteriori témpores. Bon Vo ha savet lumínar nn 
festa. Flues de foy, de spiritu e de yun-fortie fe trafluer chaacun qu> 
aproximat Vos. It valet li pena prodigar gu aure por un candel de 
ciro, <}uel rney soluer Vor sublimitá, por vin, quel fa nascer alegric m 
Vor cordies; it valet li pcna dansar por Vos li soleas tií poìve, e raover 
til exhaustion li brasse quel ductet li violin-arc. 

O, feminas del autean témpores, it esset Vo qui possedet It cl«v> 
al porta de! paradise. 

Trad. del sved. E. W. 


Proverbies. 


Li pluvie de matin ne abhorre li 
peregrin. 

Li vulpes ne manja-se unaltri. 

Qui ne sema in verne ne recoìta 
in autun. 

Malherb cresce omniloc. 

Un hirund ne fa li veme. 

Rarimen on regretta har parlat tro 
poc, tre sovente har parlat tro 
mult. 

NuII rose siu spines. 

Per desastres ad astres. 

Li vulpes posse perdir lor dentes, 
ma ne lor natur. 

Vitle plu adressar-se a Deo quam 
a Su santos. 

Si li vuness vell saver, li veFess 
vell posser, li pigress velì voler, 
omnicos vell ear plu bon in li 
muude. 

(Jnvez es nullvez. 


j <íuande li mal es fat, chascmi hn i 
previdet it. j 

Mentìard deve haver bon memori* ; 
Omni mereero lauda su merce. 
Regarda ante har saìtai | 

| Ne remette nequende a denum qu 
tu posse far hodie. 

Ulular con lupes es utilt, si on vo)( 
j viver inter iii. 

; Qui sercha, trova. 

! Grand pisces manja H micres. 

Tro parlar noce. 

Qui tace, consenti. 

On es sufficent fort si on ne hesunni 
nequem. 

j L-àrbor fa-se conosser per frncte- 
] LÌ verità es filie del témpore 
| Nocte apporta consilie. 
i Roma ne fe esser constructet in nr 
die. ! 

A. T. I 


Sententies 




i 

i 
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Divide e impera. 

Mi da si tu da. ■ 

Nobless obliga. 

Mi veni, vide, victe. í 

Mente san in còrpor san. 

Nuili die sin un linea. i 

Quo es demonstrandi. j 

Pos noì li diluvie. 

Quì excusa se ti accusa se. j 

Li genie monstra lì via, tì talente ; 

marcha sur iL j 

Devenir vel*ì — devenir vident j 

Pri gustes on ne posse disputar. j 


Errar es homan, pardonar es diviu. 
Experientie super saventie. 

Por poaser intrar societé de eieennt 
homes, on deve metter f rx . 
uniform o livré. 


i 
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\ 
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Dangere comun geaera corcordie. e 
Tu posse fracter ma ne flexer mc, ii 


Ultim ne pessim. ! d 

Li fama cresce eante. ' it 

Manu iava tnanu. ; d 

Voce de popul voce de deo. T, 

Comprender es pardonar. iu 


í Pg* '■ 
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